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Персонаж № 066:  Barl "Barlmoro" Moro, он же Barlmoro

Обитает в секторе E7. Нанимается за $ 400 в день.
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Навыки: Ночные операции, Снайпер

Вооружен: УФ ПНВ, футболка, очки, дискета, письмо от Морриса.

Немец. Ненавидит венгров. Псих и сноб. Агрессивен и эгоцентричен. Бабник.

Симпатии: Тоска, Лиска, Женский чар № 2
Неприязнь: Мясо

Озвучка у него слишком тихая. И некоторые фразы как будто сдвинуты.

Вот его фразы:

На период до найма:

Мое имя Моро… BARLMORO! Наконец-таки вы пришли. Я уж думал, что мне отсюда не выбраться! Думал, сдохну здесь. (Mein Name ist Moro... BARLMORO! Wird auch Zeit, daß ihr kommt. Ich dachte schon, ich müße hier Wurzeln schlagen!)

Я тебя не забыл. Я же такой мешок с ржавым железом и опилками, как некоторые! Чего тебе еще? (Ich hab' dich nicht vergessen. Warum sollte ich auch, bin ja nicht so ein alter Sack wie Gus!)

Без меня ваши дамы не имеют никаких шансов! (Ihr Ladies habt ohne mich keine Chance!)

А как все хорошо начиналось! Ну и туп же ты, салаженок! (Hab ganz schön was abbekommen. Alles deine Schuld! Blüde Anfänger!)

Убери весь мусор в округе. А до тех пор оставь меня. (Hältst du mich für jemand, der zuhause den Müll rausbringt?!)

Дьявольски яркий свет! Пожалуй я был заперт еще дольше, чем мне казалось! (Verdammt hell hier! War wohl länger eingesperrt als ich dachte!)

Ты хочешь меня напугать? Неужели как тогда, в детском саду?! (Willst du mich erschrecken? Wie damals im Kindergarten?!)

У тебя есть мобильный телефон? Я должен немедленно связаться с несколькими людьми! (Gibt's hier ein Mobilfunknetz? Muß dringend ein paar Leute anrufen!)

Пожалуй мне нужно пройти курс лечения. Лучше, если медицинский персонал будет с пышным бюстом… (Vielleicht sollte ich eine Kur beantragen?! Mit persönlicher Betreuung durch eine vollbusige...)

Хочешь меня уболтать? (Willst du mich bloß vollquatschen?!)

Деньги вперед!! (Kohle her!!)

Я хотел это иметь, когда еще был ребенком! (Das wollte ich schon als Kind haben!)

Романтика приключений? Убивать людей? Иметь в каждом втором дворе любовницу, которая с визгом бросается тебе навстречу, лишь только ты входишь во двор? Оk, я с вами. (Lagerfeuerromantik? Leute killen? In jedem Dorf ne andre Braut, die schon aufkreischt, sobald man nur den Raum betritt? OK, ich bin dabei!)

Зачем мне 400 долларов? Сделаю небольшой вклад в банк, куплю хорошее средство от своей мигрени. К тому же я должен послать пару баксов моему приятелю Gorgonzola. А за эти деньги ты сможешь по полной использовать все мои таланты. (Wie wärs mit 400 Mäusen? Praktisch Portokasse und gut gegen meine Migräne. Außerdem wirst du meine Fähigkeiten brauchen. Und ich könnt Gorgonzola ein paar Dollars schicken.)

Видишь стены? Видишь эту камеру? Но где ты видишь панику? Ты думаешь, я здесь скис? Нет, не дождешься! Вот маникюрчик бы сделать не мешало бы. (Siehst du die Wand da? Und die Striche? Aber siehst du einen Stift? Du glaubst, ICH wäre sauer, aber warte nur, bis dich meine MANIKÜRE in die Finger bekommt!)

Оk, я пойду с тобой, здесь меня уже ничего не держит… По крайней мере теперь я знаем наверняка, что командер Моррис приложил к этому руку! (OK, ich geb's zu, ich hab mich erwischen lassen... Aber immerhin wissen wir jetzt mit Sicherheit, daß Commander Morris seine Finger im Spiel hat!)

База в таком случае снабжала только по второму разряду. Больше не позволял бюджет. Этого я не знаю. Пожалуй, нам лучше идти через Варрез. Кстати, я знаю там одного торговца оружием! (Die Basis hat mich für solche Fälle mit einem Plan B ausgestattet. Leider reichte das Budget nicht.) (Ich weiß auch nicht, vielleicht sollten wir nach Varrez gehen, da kenn ich einen Waffenhändler!)
Для начала мне нужен небольшой пластырь и, пожалуй, пара красненьких пилюль. Затем мы сможем поговорить дальше. (Ich bräuchte erstmal ein kleines Pflaster und vielleicht ein paar von den roten Pillen da, dann geht's schon wieder!)

Ах, я как чувствовал, что сегодня мне придется принести в жертву парочку врагов… (Ah, ich fühle mich heute, als könnte ich ein paar Küpfe abreißen...)

Есть у меня для тебя очень интересные сведения. Перед тем как меня схватили солдаты, я спрятал пару предметов из своего инвентаря в старой медвежьей берлоге! (Ich hab noch eine wichtige Information für dich. Bevor mich die Soldaten geschnappt haben, konnte ich ein paar der Ausrüstungskisten in einer alten Bärenhöhle verstecken!)

Вход в пещеру находится в секторе восточнее места погрузки. Я его замаскировал. Вряд ли кто-нибудь найдет. Надеюсь, что медведя нет дома! (Der Höhleneingang befindet sich im Sektor östlich der Landestelle. Ich hab ihn mit etwas Gestrüpp getarnt. Ist ein Kinderspiel ihn zu finden - hoffe nur, der Bär ist nicht gerade zuhause!)

Если тебе больше нечем заняться, то не мог бы ты сперва добить тех охранников, которые притаились по углам?! (Nur falls es dir nicht zu viel ausmacht: könntest du dich vielleicht erst um den Soldaten hinter der Ecke kümmern?!)

У меня такое чувство, будто кто-то еще затаился в углу… (Hab so ein komisches Gefühl... als würde da noch jemand um die Ecke lauern...)

Моррис уже покойник! Но он об этом еще не знает! (Dieser Morris ist ein toter Mann! Er weiß es bloß noch nicht!)

Ваши дамы не хотят со мной расставаться? Гламурненько! Ok, мне кажется я не испорчу Вам компанию. Я иду с вами! (Ihr Ladies wollt ohne mich los? Guter Witz! OK, ich kann euch nicht einfach ins Verderben rennen lasssen. Ich komme mit!)

Гореть тебе в аду! Ублюдок! (Verdammt HEISS in der Hölle du Bastard!)

Привет, Gorgonzola. Возникли некоторые осложнения. Сейчас я не могу позаботится о базе. Эти люди освободили меня, я должен им немного помочь. О! Неужели это мучная пицца! (Hallo Gorgonzola. Leider gab es gewisse Komplikationen. Ich kann mich jetzt nicht um die Basis kümmern. Diese Leute haben mich befreit, dafür werde ich ihnen nun helfen. Oh! Ist das da HIRSEPIZZA?)

Моррис нас растерзает! Но я, Barlmoro, яспею добраться до него первым! И ничто меня не сможет удержать!! Я подкрадусь как мышь и лично вырежу ему глаза! Итак, за дело! (Dieser Morris hat uns ruiniert! Aber ich, Barlmoro, werde ihn erwischen! Und nicht einmal Foxy's neuer Tarn-BH wird mich davon abhalten!! Und bis dahin: ERDBEERTEE FÜR ALLE!!)

Боевые:

Тревога. Враг рядом. (Pulleralarm.)

Враги рядом. Будте внимательны… (Feinde geortet. Das wird ein Spaß...)

Отряд! Ко мне! Быстро! (Basispersonal zu mir!! Schnell!!)

О! Привет, Gorgonzola! Не мешало бы тебе еще раз побриться! (Oh! Hallo Gorgonzola, du solltest dich mal wieder rasieren!)

Кто-нибудь хочет кусочек жареного рогатого жука на тосте? С ореховым маслом! И хорошим красным вином! (Hat jemand Lust auf Hirschkäferbraten auf Toast? Mit Erdnußbutter? Und einem guten Rotwein?)

У нас на безе тоже был такой большой рогатый жук. Он нам чуть весь двор не разнес. Пока я не высадил ему мозги из моей любимой PSG. (Auf der Basis hatten wir auch mal so einen großen Hirschkäfer. Der hat unseren ganzen Hof vollgeschissen, bis ich ihm das Hirn rausgeblasen hab.)
Кто или ЧТО издает этот шум? Или же мне показалось? (Wer oder WAS hat dieses Geräusch gemacht?)

Здесь воняет как дома у Мяса. Нет, у него хуже. (Hier stinkt's genauso wie bei Bubba zuhause.)

Что-то здесь не позволяет мне быть спокойным… (Irgen'was läuft hier nich richtich nich...)

Ни одного поземного оленя в поле зрения. (Keine Käfer-Steaks in Sichtweite.)
Еще один подземный олень! Хо-хо… Повеселимся! (Noch mehr Käfer-Steaks! Yummi...)

(нашел предмет) Хм, пожалуй это можно и нужно взять с собой! Хм, пожалуй мне пора собирать вещи! (Hm, sollte ich vielleicht einsacken!)

(нашел предмет) Я раньше заметил! Я! Я! (ICH hab's zuerst gesehen! ICH! ICH!)

(истратил патроны) Блин! Обойма кончилась! Нужно перезарядить, прежде, чем двигаться дальше.. Клонит ко сну. Нужно немного передохнуть, прежде чем мы двинемся дальше к нашей цели… (Knarre nachladen! Nur eine kurze Unterbrechung auf dem Weg zur nächsten Trophäe...)

Выглядит противно. У меня в башке дырка, и из нее выходит какая-то гадость. Все-таки нужно будет обсудить это следующей ночью с Лиской.  Да, ерунда, это так… так прикольно… (Sieht schlecht aus. Da ist so ein Loch in meinem Kopf und da kommt so Zeug raus. Immerhin, die letzte Nacht mit Fox war das alles wert. Oh Mist, mir wird so... so komisch...)

Лисочка, мой цветочек! Мы живем в страшном мире! Синти, нам будет тебя так не хватать! Кто теперь будет гладить мой маскхалат?! (Föxchen, meine Blume! Wir hatten eine tolle Zeit. Werd dich vermissen. Und wer bügelt jetzt meine Tarnhemden?!)

(реакция на смерь второго чара) Мадам, что случилось? Мадам, Вы живы? Никто не убил наших леди… Все живы!! (Niemand tötet unsere Ladies... UND LEBT!!)

Какая утрата! Ты была так молода и прекрасна! Твое великолепное тело сводило с ума не только Рысь! Я тебя никогда не забуду, Луиза! (Oh welche Verschwendung! So jung! So schön! Und so blutrünstig! Ich werde dich nie vergessen, Buzz!)

О, этот будущий воротник мех отвлек меня от чего-то… Да, впрочем, не важно. (Oh, schätze die Pelze ham mich etwas abgelenkt... was war das doch gleich?)

Слышу какой-то звук!! Прислушайтесь!! (GEHORCHE TECHNISCHES DING!! GEHORCHE MIR!!)

Впечатление такое, что свинец прямо висит в воздухе. (Blei liegt in der Luft.)

Если и дальше так пойдет, я умру со смеху. (Weiter so, ich lach mich tot.)

Алло, я уже здесь… (Hallo, HIER bin ich...)

Мое самое простое упражнение… При хорошей погоде! (Eine meiner leichtesten Übungen... bei schönem Wetter!)

Ранение сквозное, нет повода паниковать. (Ist nur ne Fleischwunde, kein Grund zur Panik.)

(устал) Я устал. Мне пора начистить свои лаковые ботинки, что бы завтра в бою снова выглядеть превосходно! Я слежу за своим внешним видом, и дамы это ценят!  По случаю нашей победы я должен начистить свои лакированные ботинки. Мы их сделали сегодня! И я должен выглядеть подобающим образом. (Ich muß meine Lack-Boots reinigen. Mir reichts für heute!)

Есть здесь… кислород?! (Gibt es hier keinen... Sauerstoff?!)

(убил врага) Упокой дьявол его мерзкую душу! Что-то мне тревожно! (So etwas unterfordert mich!)

И привет!! (Und tschüß!!)

Мясо, жирный болван, верни мне обнаженный портрет Лиски иначе я всажу тебе пулю между глаз! (Bubba, gib mir sofort Foxy's Nacktportrait zurück oder ich jage dir eine Kugel zwischen die Augen!)

Х-м-м-м, выглядит так, будто здесь кто-то неплохо повеселился. (Hmmm, SO sieht also jemand aus, der zu lange auf die VdM-Kampagne gewartet hat!)

Я уже ощущаю запах Морриса! Очень скоро я смогу использовать мой специально для него отполированный патрон… (Ich kann diesen Morris schon riechen! Wird Zeit für meine besonders polierte Patrone...)

Итак, одежду наших дам я починил… ах… Задание выполнено, сэр! (So, den Tarn-BH von der Lady hätt ich repariert... äh... AUFGABE ERLEDIGT, SIR!!)

(отказ ставить мину под ноги) От этого у меня мигрень! (Davon bekomm ich Migräne!)

Как печально. Неужели ты упал? Поверь, мне искренне жаль! (Oh wie schade. Bist du etwa hingefallen? Das tut mir WIRKLICH aufrichtig leid!)

Леди! Шоу закончилось! (Die Show ist vorbei, Ladies!)

Противник! (Pissgesicht!)
Мне здесь больше нечего делать… Возможно настало время позаботиться о родном "JA2-Basis", или к русским на www.ja2.ru заглянуть… (Nich so der Brüller hier... vielleicht sollt' ich mich wieder um die JA2-Basis zuhaus' kümmern...)

(разговор сам с собой) Здесь нельзя доверять никому. Я знаю, о чем говорю. Неужели мой пример тебя ничему не научил? Здесь нельзя доверять никому. Он как-то странно покашливал. Я знаю, о чем говорю. (Vertraue niemandem. Schon gar keiner Tussi. Ich weiß wovon ich rede.)

Этот самолет летит прямо на нас. (Diese Flugzeuge kommen genau in unsere Richtung.)

Кто-нибудь, леди, сейчас же дайте мне оружие! НЕМЕДЛЕННО!! (Eine von euch Ladies wird mir jetzt ihre Waffe geben! SOFORT!!)

(сам с собой) Руки прочь от моих ласковых леди! Иначе… (Laßt die Finger von MEINEN Ladies! Sonst...)

(сам с собой, когда Барри рядом)Терпеть не могу этих венгров. От этого их венгерского супа у меня только рот перекашивает. Фу! (Kann diese Ungarn nicht leiden. Hab mir an einer ungarischen Suppe mal das Maul verbrannt. Das tat... weh.)

(прокачка) Кто здесь главный? Ну же? (Wer ist hier der Boss? Na WER?)

Что за дерьмо ты предлагаешь? Тебе заняться нечем? (Was soll der Scheiß? Hast du Langeweile?)

Знаешь, иногда ты меня пугаешь! (Manchmal machst du mir Angst!)

Твой бронежилет немного сполз, Лиска… какой восхитительный вид он скрывал! (Dein Tarn-BH ist verrutscht, Foxy... wie entzückend!)

Не знаю, мадам, что меня больше в Вас восхищает: превосходная грация, подчеркнутая автоматическим оружием, или Ваша упругая попка. (Ich weiß nicht, was mich mehr fasziniert: die grazile Anmut, mit der sie eine automatische Waffe bedient oder ihr praller Hintern.)

Луиза, ты великолепна! Представляю, как на базе, ты оденешь шикарное платье, в нем ты будешь восхиттительна… (Buzz törnt mich echt an! Auf der Basis könnten wir noch ne anständige Putze gebrauchen...)

Ты не забыл, что именно деньги заставляют мир двигаться?.. (Money makes the world go round...)

Твои экономические способности не оправдывают моих ожиданий! (Deine ökonomischen Fähigkeiten entsprechen bei weitem nicht meinen Erwartungen!)

Проклятье, как жжет! Бог мой, я ослеп! (Scheiße, das brennt! Mein Gott, ich bin blind!)

Так не пойдет! На это у меня рука не поднимется! (Geht ja gar nicht!)

Как дитя… (Easy baby...)

Напарник, есть работа! (Es gibt Arbeit, Leute!)

(перерыв во время боя) Будте бдительны! Мужчины несут караул, дамы идут со мной греться у костра! (Aufgepaßt! Die Männer halten Wache, die Ladies zu mir ans Lagerfeuer!)

Ой, извините, но я действительно целился в медведя позади вас! (Oh Entschuldigung, ich hatte wirklich auf den TEDDY dahinten gezielt!)

Да это мистер Грехем-младший. Мне пришла в голову идея… Лисочка… ?!? (Da ist Mrs. Grahams Junge. Mir kommt da so ne Idee... Föxchen...?!?)

Мы так не договаривались. Я полагал, что мои способности будут по достоинству вознаграждены! (Das war so nicht vereinbart. Ich dachte, meine Fähigkeiten wären wertvoller!)

(бой выигран) Порядок! Все просто, как всегда! Возможно в следующий раз будет иначе. (Erledigt! Wie immer zu einfach! Vielleicht beim nächsten mal.)

*ругается матом* У нас завелась крыса. И я подозреваю, что это Пабло - он вчера что-то таскал на черный рынок. Где мой нож! Я его щас на шнурки пущу! (Scheiße, jemand hat sich an unseren Vorräten zu schaffen gemacht. Ich setze meinen ganzen Zaster auf Pablo - er hat Verbindungen zum Schwarzmarkt.)

Я не понял, кто здесь еще обижает детишек? Хотя она не Дейдрана, но женщина тоже не хорошая. Яблоня от яблока недалеко падает. (Ich kann nicht mit ansehen, wie jemand Kindern etwas Unrechtes antut. Sie ist zwar nicht Deidranna, aber sie war beinahe genauso schlimm.)

Клыки? Когти? Опасность? Это канарейка! (Reißzähne? Krallen? Gefährlich? Ein Kanarienvogel!)

Никаких проблем. Это мое самое легкое упражнение. Вот видели бы вы меня во Вьетнаме! (Was soll die Aufregung. Eine meiner leichtesten Übungen. Ihr hättet mich mal in Vietnam sehen sollen.)

Дерьмо. Нас, кажется, прижали. (Mist. Die haben gekniffen.)

Я думаю пора уложить наших леди спать. (Habe kurz was im Zelt der Ladies zu erledigen.)

"Подземные олени" снова в форме. (Bin wieder fit Mädels.)

Задышаюсь! Я вспотел! Теряю сознание! Одышка! [я всегда был чертовки хороший актер…] Schwitz! Keuch! Strampel! Atemnot simulier! [ich war schon immer ein verdammt guter Schauspieler...]

Как назло, именно сейчас! (Ausgerechnet jetzt!)

(обнаружил мину) О! Моя голова! Это явный признак, что здесь что-то не так! (Ah meine Migräne! Ein sicheres Zeichen, daß hier etwas nicht stimmt!)

(обнаружил мину) Бабах! Бумм! (BOOM-bastic!)

Дерьмо! Лиска… [ругань] Тоска… [ругань] Gorgonzola... [ругань] (Scheiße! Fox... [Blubber] Buzz... [Blubber] Gorgonzola... [Blubb])

(прибыл в сектор) Мне остаться здесь или идти дальше?  Куда держим путь? Укажи направление! (Das nennst du Marsch?)
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